Acts 9:33



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: he found.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action of finding.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place EKEI, which means “there” (BDAG, p. 301).  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun ANTHRWPOS, which means “a man” plus the adjective TIS, meaning “a certain man.”  This is followed by the dative of possession from the neuter singular noun ONOMA, meaning literally “by name,” but translated into English grammar as simply “named.”  This could also be thought of as an instrumental of association or instrumental of manner, meaning: “with the name.”  Then we have the appositional/explanatory accusative from the masculine singular proper noun AINEAS, which is erroneously transliterated “Aeneas.”
“Now he found a man there named Aeneas,”
 is the preposition EK plus the adverbial genitive of measure (extent of time) from the neuter plural noun ETOS with the cardinal adjective OKTW, meaning “for eight years.”  Then we have the accusative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb KATAKEIMAI, which means “to lie down: to be laying down.”

The present tense is a descriptive present of what went on during that period of time.


The deponent middle/passive voice functions as an active voice—Aeneas producing the action.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the masculine singular noun KRABATTOS, meaning “on a mattress, pallet, or the poor man’s bed Mk 2:4; 6:55; Acts 5:15; Mk 2:9, 11f; Jn 5:8–11; lie in bed Acts 9:33.”
  Literally this says: ‘laying down on a bed for eight years’, but Modern English idiomatic translation is better.
“bedridden for eight years,”
 is the explanatory nominative from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI plus the predicate nominative masculine singular perfect passive participle from the verb PARALUW, which means “to cause to be feeble: undo, weaken, disable Heb 12:12; Lk 5:18; Acts 9:33; the paralytic Lk 5:24; Acts 8:7.”
  The two verbs form a pluperfect periphrastic construction.


The imperfect tense of EIMI plus the perfect tense of PARALUW combine to form a pluperfect idea—a past state or condition that resulted from a previous action.


The passive voice indicates that Aeneas received the action of becoming paralyzed.


The indicative mood of EIMI indicates that this is a simple fact and reality.
There is no explanatory use of GAR here.  The NASV translation adds the word “for” which is erroneous and unnecessary.
“who was paralyzed.”
Acts 9:33 corrected translation
“Now he found a man there named Aeneas, bedridden for eight years, who was paralyzed.”
Explanation:
1.  “Now he found a man there named Aeneas,”

a.  Luke moves the narrative along to the most important thing that happened to Peter, when he came to the city of Lydda.

b.  Peter found a man living in Lydda named Aeneas—a very obvious Greek name, being one of the main characters in Virgil’s epic poem, the Aeneid.  (In Greek/Roman mythology, Aeneas was the son of Anchises and Venus.  He was a cousin of King Priam of Troy, and was the leader of Troy’s Dardanian allies during the Trojan War.  After the fall of Troy, he led a band of Trojan refugees to Italy and became the founder of Roman culture although not of the city of Rome itself.)

c.  This man could have been a Hellenized Jew who took a Roman/Greek name, or was a Roman and/or Greek, living in a city of Judea, which was not at all uncommon.  He may or may not have already been a part of the Christian community, though it is more likely that he was an unbeliever, since the subject of Acts is the spread of the gospel to the unbelievers of the Roman Empire, not the healing of believers throughout the Empire.  And since Luke calls him “a certain man” instead of “a certain saint/believer,” it is far more likely that he was unbeliever, just as the story of healing of the lame man in chapter three.

d.  The subject “he” refers to Peter, and the verb “found” does not imply that Peter went looking for this man.  The Holy Spirit brought the two of them together, just as He had done with Philip and the Ethiopian on the road to Gaza.  It was certainly not a matter of chance that brought Peter to find out about Aeneas.  Peter ‘found’ Aeneas because the Holy Spirit wanted Peter to find him and brought the two of them together.

e.  Notice that regardless of whether or not Aeneas is a Gentile or a Jew, Peter does not hestitate to heal the man.  The issue is not the man’s race, but God’s love for him.
2.  “bedridden for eight years, who was paralyzed.”

a.  Luke further describes Aeneas as being a man who had been bedridden for the past eight years due to being paralyzed.  Some commentators say that he was paralyzed since the age of eight years old, but that translation is far less likely the meaning of the Greek.

b.  The fact that this man was bedridden for eight years indicates that there was nothing more that medical ‘science’ could do for him.  He was beyond the help of doctors.


c.  We are not told the spiritual or physical cause of the paralysis, because the cause is not the issue.  Even the healing is not the issue.  This issue is that this healing is combined with the message of eternal salvation being given to a man who was not a Jew.  And this was the catalyst for turning the entire city to the Lord.
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